Неудачная шутка или Как однажды в Америке Илья Ильф и Евгений Петров встретились с Эрнестом Хемингуэем
Радченко Мария Михайловна

Аспирантка Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова, Москва, Россия

В 1935 году И.Ильф и Е.Петров в качестве корреспондентов газеты «Правда» совершили путешествие по Соединенным Штатам Америки. Воспоминания, путевые заметки, письма и дневниковые записи писателей впоследствии превратились в книгу «Одноэтажная Америка». Каждый представленный в ней очерк заслуживает отдельного исследования и комментария. Однако в рамках данной работы будет рассмотрена состоявшаяся осенью 1935 года встреча советских писателей с Э.Хемингуэем. 
В своей книге путевых очерков «Одноэтажная Америка» Ильф и Петров довольно подробно и в свойственной им оригинальной манере рассказали о беседе со столь знаменитым американским писателем [Ильф, Петров: 53-55]. Однако в ходе анализа этого эпизода удалось обнаружить, что часть довольно любопытных деталей в книге отражена не была. Поэтому настоящее исследование ставит своей целью максимально полно, насколько представляется возможным, реконструировать необычное знакомство И.Ильфа и  Е.Петрова с Эрнестом Хемингуэем. 
Расхождения в «показаниях» писателей возникают с самого начала – с установления точной даты их встречи. В письме к супруге, которое датируется 29 октября 1935 года, Илья Ильф кратко упомянул о встрече с Хемингуэем [Ильф, Петров: 514]: «…Что же я делал последние дни? Позавчера видел Хэмингуэя. Он большой, прочный и здоровый мужчина. Спрашивал, не знаем ли мы Кашкина. Почему вдруг Хемингуэй спрашивает про какого-то Кашкина?..». Судя по этой записи, беседа состоялась 27 октября 1935 года. А Э.Хэмингуэй в письме своему другу и переводчику Ивану Кашкину (о котором он и расспрашивал своих новых знакомых) так рассказал про эту встречу [Hemingway 1981: 430]: «I met Ilf and Petrov in N.Y. (September 1935). We had some drinks one evening. They had an interpreter with them that improved what we all said. They seemed very intelligent boys and I felt badly that we had no language in common. I asked them about you and they claimed they did not know you…». (М.Р. – перевод мой: «Я встретился с Ильфом и Петровым в Нью-Йорке (Сентябрь 1935). Мы как-то вечером вместе пропустили по коктейлю. С ними был переводчик, который, как мог, приукрасил всё то, что мы друг другу говорили. Они показались мне умными ребятами, и мне обидно, что нам не удалось пообщаться на одном языке. Я спросил их о тебе, и они сказали, что с тобой не знакомы…»). 
Ильф датирует встречу 27 октября, а в письме Хемингуэя она отмечена сентябрем 1935 года. Предстоит окончательно выяснить точную дату встречи писателей и причину, по которой Э. Хемингуэй, обладавший удивительной  наблюдательностью и репортерской дотошностью к деталям, допустил такую ошибку. И его ли это вина или составителя сборника его писем?
Особого внимания заслуживает следующая шутка Э.Хемингуэя [Hemingway 1981: 430]: «I was telling him how in Switzerland a man won’t marry a girl until she has had her teeth pulled and false ones put in for economic reasons as the expense should be at the charge of the father of the bride and while telling this which took a great deal of interpreting by more intelligent than any of us interpreter I noticed that either Ilf or Petrov had false teeth which spoiled the story as far as I concerned. But it was already well on its way to interpretation by the interpreter. Though god knows what he made of it». (М.Р. – перевод мой: «Я рассказывал ему (М.Р.  – одному из советских писателей: в повествовании Э.Хемингуэй несколько сбивается и перестает делать различия между тем, кто из его собеседников Ильф, а кто Петров) о том, что в Швейцарии есть такой обычай, согласно которому мужчина не возьмет в жены девушку до тех пор, пока ей не заменят её собственные зубы искусственными. Это делается из экономии, и все расходы берет на себя отец невесты. И пока я всё это рассказывал, а наш переводчик, который, к слову, был умнее любого из нас, все это очень старательно переводил, я заметил, что либо у Ильфа, либо у Петрова были вставные зубы. И это, как мне кажется, погубило весь мой рассказ. Но спохватился я поздно, переводчик был всецело поглощен процессом. Хотя, Бог его знает, что он там напереводил»). 
Тем не менее, в очерк этот анекдот не вошел. Пока остается неясным, действительно ли история «про зубы» была столь плоха, что даже такие мастера сатиры как Ильф и Петров сознательно её «отбраковали», или же ошибку совершил сопровождавший советских писателей переводчик (чью личность еще предстоит установить), и потому шутка так и осталась непонятой. 
В результате настоящего исследования удалось обозначить некоторые интересные детали, касающиеся встречи И.Ильфа и Е.Петрова с Э.Хемингуэем, которые остались «вне поля зрения» читателей. 
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